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 ”I hear of Sherlock everywhere” 
 

 
 
 

  

 
 

Nr. 4, 2022   67. Aargang
 

 

 

Aaarsmødet 14. januar 2023 
 

lubbens årlige møde med tilhørende generalforsamling 
er igen tilbage i januar måned, sådan som det har været 

skik siden Arilds A.D.s tid. Mødet holdes lørdag den 14. 
januar kl. 18-23, og ganske ligesom sidste gang foregår det i 
Frederiksberg Rådhuskælder, Smallegade 1, Frederiksberg. 

 Aftenens menu: 
 Forret: Stegt kammusling, blomkålspuré, brunet smør, 

syltede majroer, hasselnødder og tallerkensmækker 
 Hovedret: Langtidsstegt kalve-culotte, rodfrugtpuré, 

rødvinsglace, sæsonens garniture, pommes Anna og 
brøndkarse 

 Dessert: Klassisk crème brûlée med lavendel,  
 nøddekrokant og vaniljeis 

Der vil være et vegetarisk alternativ, men det kan først præci-
seres senere. Ønsker man det, skal man meddele det ved 
tilmelding. Der serveres kaffe til desserten, og de traditio-
nelle skåler udbringes som altid i portvin. 

Menuen koster 370 kr. pr. kuvert, som betales enten kontant 
eller med MobilePay på selve aftenen. Kontingent for 2023 
(200 kr.) må også meget gerne betales samtidig.  
Drikkevarer køber man selv i baren. 

Tilmelding til præsidenten senest 6. januar 
på email (stackhurst@gmail.com) 
eller sms (261 95 221). 

Generalforsamlingen følger den sædvanlige dagsorden: 
1. Valg af dirigent og referent 
2. Præsidentens beretning 
3. Skatmesterens beretning 
4. Valg af præsident, bestyrelse og revisor 
5. Forslag fra bestyrelsen 
6. Forslag fra medlemmerne 
7. Eventuelt 

Forslag til beslutning skal være bestyrelsen i hænde senest 
17. december. 

Notér straks datoerne for både mødet og tilmeldingen! 

”Do you hear of Sherlock?” 
 

a, indimellem, og det er altid hyggeligt. En af de nylige 
gange var ved endnu et gensyn med gode gamle Morse på 

DR. I det nyligt 
viste afsnit ”The 
Way Through the 
Woods” dryppe-
de han en tænk-
som bemærkning 
ud i retning af en 
ganske tiltalende 
boghandlerinde. 
 

ronologien har altid været et omstridt emne i Conanens 
tekster. I dette nummer af Sherlockiana inviterer vi 

denne tradition indenfor og bringer løsningerne på bladets to 
complications of the season – sherlogikken og krydsogtvær-
sen på side 38 og 39 – inden opgaverne selv. Så luk øjnene 
nu og slå dem først op igen når du vender tilbage hertil. (?) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

udkommer 3 gange om året 
Redaktør: Svend Es. Ranild 
redaktion@sherlockholmesklubben.dk 
Grundlagt i 1956 af A. D. Henriksen 
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De sytten niogtredive trin 
 

Af Carsten Frölich 
 

ar The Right Honourable, 1st Baron Tweedsmuir, 
GCMG, GCVO, CH, PC, DL, 15th Govenor Ge-
neral of Canada (1875-1940), mon den egentlige 

inspiration for Conan Doyles novelle “His Last Bow”? Eller 
var det omvendt?! 

Tweedsmuir skrev i 
1915 under sit familie-
navn, John Buchan, 
den internationale best-
seller The Thirty-Nine 
Steps om den hæsblæ-
sende jagt gennem 
Skotland for at afsløre 
og fange Tysklands 
skarpeste spion, inden 
denne nåede at sende 
de engelske kodebøger 
og andre vitale doku-
menter hjem til Kejser 
Wilhelms hemmelige 
tjeneste. Dokumenter, 
som nærmest ville 
umuliggøre Englands 
overlevelse i den frygtelige verdenskrig, der brød ud over 
hele Europa på dette tidspunkt. 

Historiens helt, Richard Hannay, ved kun, at den spion, 
han jager, har den vane at sænke sine øjenlåg som en rovfugl, 
og at overførslen af de hemmelige dokumenter vil ske med 
et tysk fartøj, som ubemærket vil lægge til et eller andet sted 
ved den skotske kyst, 
ud for en sommervilla, 
hvis trappe ned til 
stranden har 39 trin … 

Spændende hand-
ling, som kulminerer 
med pågribelsen af 
mesterspionen og op-
bringelsen af den tyske 
lystyacht – for foden af 
de 39 trin. 
 

g så, i september 
1917, bragte The 

Strand Magazine no-
vellen om Sherlock 
Holmes’ krigstjeneste, 
”His Last Bow”: Be-
retningen om Der Kai-
sers mesterspion, Von 
Bork, som er på nip-
pet til at få sendt vitale 
engelske krigsplaner, 
og især den eftertrag-
tede Flådekodebog, 
med et tysk orlogsskib, 
som ubemærket er 

landet ved kysten, lige under den strandvilla, som Von Bork 
har indrettet til sin operationsbase. 

Efter uskadeliggørelsen af den rasende Von Bork, som 
kloroformeres og lægges i håndjern, går vore to venner ud på 
terrassen ud mod havet. De står lidt sammen og mindes de 
mange eventyr, hvori de spillede en afgørende rolle. Så peger 
Holmes ud over det måneoplyste hav og ryster tankefuldt på 
hovedet: 

”There’s an east wind coming, Watson”. 
”I think not Holmes. It is very warm”. 
”Good old Watson! You are the one fixed point in a 

changing age. There’s an east wind coming all the same, such 
a wind as newer blew on England yet. It will be cold and 
bitter, Watson, and a good many of us may wither before its 
blast. But it’s God’s own wind none the less, and a cleaner, 
better, stronger land will lie in the sunshine when the storm 
has cleared.” 

Holmes’ nærmest poetiske forudsigelse af Første Ver-
denskrig er efter min mening et af Conan Doyles fineste 
tankeordspil, han lægger i munden på sin legendariske de-
tektiv. 

Begge historier, forfattet omtrent samtidigt, kan tillægges 
førsteretten. Men det er jo i grunden ligegyldigt. Begge even-
tyr rammer tid, situation og oplevelser lige fint. 
 

om en pittoresk sløjfe kan jeg tilføje, at bekendte, som 
erhvervede et nordsjællandsk sommerhus med direkte 

nedgang til stranden, lod den nødvendige trappe opføre med 
lige præcis 39 trin. Som en reverens til baron Tweedsmuirs 

mesterlige historie – som måske, måske ikke, 
inspirerede Conan Doyle til sin novelle. 
 
 
Redaktøren tilføjer: Bogen blev filmatiseret 
af Alfred Hitchcock i 1935 med Robert 
Donat og Madeleine Carroll i hovedrollerne. 
Og i inter-
viewbogen 
Hitchcock 

om   
Hitchcock 
(Rhodos 

1973, 
oversat af Morten Piil), hvor François Truf-
faut taler med Mesteren om hvert eneste 
enkeltværk i hans omfattende oeuvre, drysser 
han dette tankesvækkende guldkorn ud, af-
født af netop dette værk: 

Truffaut: ”Da jeg genså filmen, stod det 
mig klart, at det var omkring den tid, at De 
begyndte at radbrække Deres manuskripter, 
hvormed jeg mener, at De ikke tog hensyn til 
om intrigen var sandsynlig, eller i hvert fald 
var parat til konstant at ofre sandsynligheden 
til fordel for den rette følelse.” 
 Hitchcock: ”Ja, det er rigtigt.”  

V 

O 

S 



34 
 

Skotsk forbandelse ophævet!! 
 

Af M.S. Lambek (med bistand fra C.L. Rosenkilde & C. Monggaard) 
 

NTERNATIONAL Sherlock Holmes-forskning er der 
efterhånden ikke mange uudforskede områder tilbage 
af! I alt mangler kun et enkelt større mysterium stadig 

sin endelige opklaring – det er dog nationalt; og, efter denne 
artikels konklusion skulle selv dette ikke længere udgøre 
noget endeligt problem. For som bogmenneske (hvadenten 
man nu er professionel boghandler, antikvar, bibliotekar 
eller det fineste: privat bogsamler) er der især én ting, man 
ved, at man ikke ved: nemlig, hvornår Den sorte Conan, 
Wangels Forlags bogklubudgave af Den Komplette Sherlock 
Holmes, blev udgivet! I alle fortegnelser og registranter står 
DKSH nemlig blot som værende ”u.å.” – det, der på lingua 
biblia (bogsprogets vernacular) betyder ”uden år”. Man har 
simpelthen ingen direkte oplysninger om, hvornår den rent 
faktisk er udkommet: Ingen af bøgerne i denne serie har af 
én eller anden mystisk årsag noget udgivelsesårstal! Og dette 
mysterium har redet én som en mare i årtier og betydet, at 
én har ligget søvnløs. (I al fald den gang, én kom i tanke om 
det).  
 

TANDARD må dette værk stadigvæk kaldes, de 12 
bind, der udgør Den sorte Conan; og så stor var maren 

med den manglende datering af dette værk, at den reelt har 
resulteret i en Artikel i Bladet! 

Som tidligere skrevet i afsnit I: »Skotsk forbandelse slår 
til igen!«1 var Palle derfor gået i gang med at skrive alle Den 
sorte Conans ISBN-numre ned; for, som han tidligere havde 
talt med Claus og Michael om, kunne disse numre måske 
bruges til at tidsfæste Wanglerne? Og da var det, at vi alle 
lod os køre ud på diverse sidespor og vildgåsejagter om 
Grimme Ællinger, Sherlock Holmes Bogklubber og Kon-
kurrerende Københavnske Selskaber og deslige: spændende 
og uopdagede emner, jovist; men som jo heller ikke rigtig 
viste sig at bringe os nærmere nogen egentlig løsning om, 
hvornår Wangels sorte Conan blev udgivet! Hvorfor forrige 
artikel stadig efterlod os strandede på én af Herrens evinde-
lige marker. 
 

OG efter bog (i al fald 12 styks) er efterfølgende samvit-
tighedsfuldt gennempløjet (i al fald de 1. par sider) for 

at nå frem til en endelig konklusion (i al fald 1 enkelt indi-
rekte én)! 

Bevares kan den whisky (uden soda) og pibe tobak (i 
mangel af cigar) lovet i forrige afsnit være gode for mange 
ting: I al fald satte det nu tankevirksomheden (sådan som 
denne nu engang måtte være) i gang: Hvis bare vi kendte til 
en eller anden specifik forbindelse til bogbranchen, vi kunne 
anvende til præcist at datere, hvornår Den sorte Conan blev 
udgivet? En form for harmoniseret identifikationsciffer ud 
fra værktitel på tværs af nationer? For, hvad var det nu, 
bogmanden Claus Lund Rosenkilde havde sagt om at søge 
efter andre ISBN-numre rundt om, hvornår Wangels Conan 
da blev udgivet? 
 
                                                           
1 Vide forrige nummer af Sherlockianaiana 2022:2-3: M.S. Lambek, 
et al. ”Skotsk forbandelse slår til igen!” 

UMMER 4 afsnit på denne side introducerer således 
emnet (og forhåbentligt dets løsning) stykvist, bid for 

bid, og på en lidt indirekte maner – for selvfølgelig skal det 
ske med maner! 

Nøjagtigt som alle andre læsere af indeværende publika-
tion var én af denne artikels forfattere nemlig på en måde 
faktisk allerede bekendt med bogbranchens specifikke idé 
bag ISBN: Se blot på forsiden af dette blad: nederste højre 
hjørne …  
 
… Fik man set? Godt! Betegnelsen ISSN, der står før tallet 
»0902-0330« (og har stået på forsiden af Bladet ved Kgl. 
(Biblioteks) Befaling siden 1986:2-3), står for ’International 
Standard Serial Number’: altså et internationalt identifikati-
onsnummer for periodika indført i 1971 som en parallel til 
bøgernes eksisterende ISBN. Hvorfor en periodisk udgivelse 
som Sherlockianaiana netop er identificeret ved sådan et 
ISSN. Nu er det ikke blot set; nu er det observeret. 

Men hvad er det så, dette ISBN da? 
 
TAG NU KOLOFONEN!  
Jo, svaret på spørgsmålet om ISBN, og hvornår Wangels 
sorte Conan blev udgivet, havde været i færd med at stirre os 
i fjæset hele tiden: netop inde i eksemplarerne af Wangels 
sorte bøger – blot på selve kolofonsiden, min kære Watson:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
I Palles tidligere søgen efter spor, der kunne bare antyde 
udgivelsesår for Wangel-udgaven, gik han som bekendt i 
gang med at skrive alle ISBN-numrene ned; for, som Claus, 
Michael og Palle netop talte om, kunne ISBN-numre måske 
bruges til at tidsfæste Wanglerne? Som fremgår af ovenstå-
ende fotos, viser Wangels kolofon visse mere eller især me-
get mindre vigtige oplysninger: 
 

Bogens engelske originaltitel 
Hvilket sprog den er oversat fra (!) 

Men ikke hvem der har oversat den! 
Hvem ©opyrighten tilhører 

Hvem der har tegnet omslaget! 
Hvem der har trykt bogen 

Men ikke hvilket år den er trykt! 
Hvilket ISBNummer den har 

Hvilket oplag denne udgave evt. har 
Samt at denne rodede udgave er baseret på 

Martins Forlags tidligere, 
men ikke mindre rodede udgivelse! 

I 

S 

B 

N 



35 
 

Ud fra kolofonen i En studie i rødt kan man således hurtigt 
erfare, at den er udkommet i et nummereret andetoplag. 
Derimod er det sværere at erfare oplagsbenævnelsen for 
Baskervilles hund. Den har nemlig ingen. 
 
UDGAVEN ER OPLAGT 
For den virkeligt vigtige bid af information, der står på kolo-
fonsiden, er for os ikke hvem, der har tegnet omslaget eller 
ikke oversat teksten; det er OPLAGET! 

Således var redaktør Christian Monggaard så elskværdig 
at henlede vor delte uopmærksomhed på dette problem: 
idet det nu sandelig også viser sig, at Wangels serie skam 
også er udkommet i mere end ét oplag: således udgav Wan-
gel hele deres serie først i et helt komplet unavngivet første-
oplag. Og bagefter er hele samme serie så også genudgivet i 
et navngivet andetoplag: det er oplagt. 

Hvad, der måske er mindre oplagt, er, at bøger uden no-
gen oplagstilkendegivelser per automatik er 1. oplag; men vi 
vil alligevel undlade at betvivle denne konklusion. Og da 
bøger i 2. oplag jo blot er netop dette: et nyt genoptryk (= 
samme udgave som 1. oplag uden ændringer!), bærer denne 
andenudgave intet nyt ISBN-nummer. Og med vor viden 
om, hvordan ISBN fungerer, er det således på ingen måde 
ladsiggørligt at søge efter, hvornår dette andetoplag af Wan-
gels sorte Conan blev genudgivet! Men da dette heldigvis 
ikke betyder noget for vor undersøgelsesresultater, skal det 
ikke nævnes her. (Eneste hage ved alt dette er dog blot, at de 
virkeligt seriøse samlere nu skal ud og erhverve sig ikke 
færre end 2 dusin bind i deres samling af sorte Conaner!) 
 
COPY RIGHT OR WRONG 
Men problemerne er naturligvis større end som bare så: det 
er ikke kun et spørgsmål om 1. og 2. oplag; der er også 
spørgsmålet om de to forskellige typer af ©opyright-havere: 
Som fremgår af En studie i rødt (og andre bøger) angives 
Arthur Conan Doyle Estate – hvorimod (ikke kun) Basker-
villes hund (men også andre bøger) angiver Baskerville In-
vestments Ltd.! For den virkelig vigtige bid af information, 
der står på kolofonsiden, er for os ikke ISBN’et eller, om 
det er førsteudgaven eller andetoplaget; det er COPY-
RIGHTEN! 

Medmedlem Monggaard var nok også den første i nyere 
tid, der undrede sig nok over denne mindre diskrepans til 
venligt og ganske uegennyttigt at gøre opmærksom på et 
enkelt andet og nyt, men heldigvis også lidt mindre kolofon-
problem: 

Ud af kolofonen i Wangels udgave af En Studie i Rødt 
kan man således endvidere erfare, at dens copyright indeha-
ves af The Estate of Sir Arthur Conan Doyle – hvilket jo 
hverken lyder mærkeligt eller forkert. At Baskervilles hund 
så ejes af nogen/noget, der hedder Baskerville Investments 
Ltd., synes måske i første 
omgang heller ikke så un-
derligt. Men hvorfor er der 
flere af de andre bøger, der 
også ejes af denne/dette 
B.I.L.? (Altså har det intet 
med bogens titel at gøre: 
Frygtens dal ejes således 
ikke af Valley Investments 
Ltd.!) 

For, stadig med Den caledoniske curse in mente2, har 
Wangels Forlag ikke tænkt én selvstændig, godartet tanke, 
men blot blindt overtaget efter alle Martins Forlags tidligere 
bogserieudgivelser – og dermed også alle Martins Forlags fjel 
og wangler; altså også inden for ophavsretten. Og de ophavs-
retlige bølger er gået højt: den første udgave på Martins For-
lag, Den farverige Conan (1-9), blev udgivet mellem 1954 og 
1962, og i denne udgave ejedes alt ophav af ACD: Således 
var ingen BIL kommet i vejen endnu. 
 
NU GÅR DEN VILDE GÅSEJAGT 
Dernæst udgaves Sherlock Holmes 1-9 som Martins Billigbø-
ger i en samlet paperbackudgave, hvis 13 bind (– don’t ask!) 
alle var baseret på deres forrige serie, og som alle også var © 
ACD Estate. (Altså stadig ingen © Baskerville Investments 
Ltd.!) Bid dog mærke i, at den nye serie overhovedet ingen 
ISBN-numre havde! Dog havde forlaget som et lille plaster på 
året i det mindste angivet, hvornår disse udgivelser fandt sted: 
nemlig mellem 1963 og 1971. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Herefter, i 1976-77, udgav Martins Forlag så endelig Den 
komplette Sherlock Holmes udgave 1-12: det var en dobbelt 
serieudgave, både med et sæt med blødt omslag og samtidigt et 
sæt med hårdt. Dette var ikke blot Den FØRSTE danske, 
sorte Conan; det var endog Den FØRSTE danske Conan, hvis 
ophav ikke udelukkende var ejet af ACD: 
 

1976: 1. Baskervilles hund  BIL 
2. De fires tegn   ACD  
3. En studie i rødt   ACD  
4. Frygtens dal   ACD  
5. Silver Blaze   BIL 
6. Den blå karfunkel  BIL  
1977: 7. Skandale i Böhmen; 8. Blodbøgene; 9. De tre 
studenter; 10. Den røde cirkel; 11. Djævelens fod; og 
12. Den krybende mand:   Alle BIL. 

 
Således var 1. Baskervilles hund (1976) den første danske 
conanudgivelse, som ikke var ejet af ACD Estate, men der-
imod (og passende nok) Baskerville Investments Ltd.: det 
første eksempel på, at den omtalte BIL blev kørt i stilling! Og 
snart kom de fleste andre bøger i serien med op at køre. Så 
hvorfor nu denne markante forskel? Hændte der mon noget 
i den conaniske verden efter 1954 – men inden 1976 – der 
kunne have forårsaget sådan en ophavsretlig ændring? Og 
(med ophavsindehaverne in mente) havde det mon noget 
med penge at gøre?  
 
OPHAVET OMKRING DANMARK 
Hvis vi går længere tilbage i historien, ser vi, at ideen med en 
samlet Conan oprindeligt havde taget sin begyndelse på den 
anden side Nordsøen, da det engelske forlag John Murray i 

                                                           
2 Ibid. 
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1929 var ansvarlig for at udgive en samlet Conan første gang. 
Men ikke sidste gang, for i 1974 gik John Murray sammen 
med et andet engelsk forlag, Jonathan Cape, og udgav ni 
conaniske bind i en uniform hardback-udgave med sorte 
smudsomslag i 
The Sherlock 
Holmes Col-
lected Edition. 
Til lejligheden 
havde de bestilt 
fine, litterære 
forord af dati-
dens store krimi-
forfattere, og alle 
bøgerne fra Mur-
ray/Cape står nu pludselig som © 1974 Baskervilles Invest-
ments Ltd.! Og da Book Club Associates senere i 1975 ud-
sendte Conanen i en bogklubudgave, var den også © BIL. 
Tilsvarende kan det slås fast, at alle de amerikanske bøger på 
Doubleday ligeledes er © 1974 Baskervilles Investments 
Ltd. En ny tendens ses, og dét ret så tydeligt; og hvorfor nu 
det? 

Jo, der var i mellemtiden sket det i den Conaniske ver-
den inden 1974, at ophavsretten af skattetekniske årsager 
simpelthen havde skiftet hænder fra ACD til BIL: 
 

»On the 1st of July 1972, Dame Jean and Anna Conan 
Doyle sold their share of Arthur Conan Doyle’s 
copyrights to Nina Mdivani Harwood for £192,260 (the 
equivalent of £2.3 million in today’s currency). Sir 
Arthur Conan Doyle’s literary works were then vested 
into an Isle of Man corporation: Baskervilles [sic] 
Investments Ltd.«  
[https://www.arthurconandoyle.com/copyrights.html]  

 
Selvfølgelig, kunne man have sagt sig selv, må problemer 

med og forvirring om Sherlock Holmes-udgivelser og deres 
ophavsret have noget med penge og derved med arvingerne 
at gøre: Adrian Conan Doyle og hans (forbandede) Estate™ 
slår til igen! (Nok var han død to år forinden, men det afhol-
der vel ingen rigtig forbandelse?) 

Og selvfølgelig viser det sig så også, at Wangel altså blot 
havde taget Martins 9 gamle oversættelser, spredt dem 
usammenhængende ud over 12 nye bind, og pakket dem ind 
i Murray/Capes sorte kappe. Uden at rette tidligere fejl og 
mangler! Ikke blot ingen årsangivelse, men heller ingen 
oversætter, generelt rod i ophavet, ulogiske valg af rækkeføl-
gen af historierne, samt den særskilt danske idé med de (for) 
mange bind.  

Så mange fejl og mangler er konstateret ved Wangels 
Forlags Conan, at man efterhånden fristes til simpelthen at 
vende W’et på hovedet og kalde det Wangels Forlag …  

Men HOV!, hører vi Den opmærksomme Læser udbryde; 
hvad skete der lige for Den sorte Conan: hvornår blev den da 
udgivet? Nok skal Monggaard da bestemt ikke have verdens 
løn for brillant at gøre opmærksom på dette andet tilfælde af 
kolofonfis; men da hele denne divergens ret beset ikke rigtig 
noget med den eftersøgte datering af Wangels Conan har at 
gøre, er der ingen grund til at nævne den her.  

Og spørgsmålet om, hvorfor Wangel (og førhen Martin) så 
ikke huskede at ændre og opdatere alle deres kolofonoplysnin-

ger, må endnu en gang blot henføres til Macbeth:3 Intet, som 
Wangel (eller Martin) har foretaget sig, giver særlig meget for-
bandet mening! 
 
AKRONYMER-DRYS  
Men nu skal vi ikke som forrige gang4 lade os lede ud på 
endnu flere af disse futile jagter efter Anser caerulescens et 
al. For den virkeligt virkelig vigtige bid af information, der 
trods alt faktisk står på kolofonsiden, er for os hverken 
ISBN, ACD, BIL ophav eller oplag; eller … vent – jo, for 
resten, det er jo faktisk ISBN! 

ISBN står som måske bekendt for ’International Stan-
dard Bog Nummer’ – et fælles klassifikationssystem for 
bogudgivelser, hvor hver enkelt bog tildeles sit helt eget indi-
viduelle nummer. Det oprindelige SBN-system blev kreeret 
nationalt i UK så sent som 1965 til boghandlerkæden WHS, 
der havde brug for et kategoriseringssystem, og som et par år 
senere blev videreudviklet i USA, og som så i 1968 blev 
perfekteret til et niciffers-system, som ISO endnu senere 
implementerede internationalt som et ticiffers-system: 
 

»ISBN er et internationalt system, der muliggør enty-
dig identifikation af publikationer ved hjælp af tilde-
ling af et standardbognummer til hver publikation, 
der aldrig må ændres eller genbruges til andre publi-
kationer. Altså én publikation - ét ISBN.« [ISBN.DK] 

Q.E.D. 
 
OBS: PGA sin stilling kan MSL oplyse, at det DD faktisk 
består af XIII tal og derfor kaldes et EAN-nummer, idet det 
første præfiks (III cifre) definerer hvilken type produkt, der 
er tale om: 978 betyder en BOG. Men tidligere bestod ISBN 
blot af 10 tal: 
 
STUURT NUMMER 
Således ved bogmennesker godt, at 87-7443-271-0 er Wan-
gels Forlags udgivelse af Baskervilles Hund: hvor præfikset 
87 er landekoden for Danmark – 7443 er forlagskoden, der 
her repræsenterer Wangel – 271 er titelnumret for selve 
denne ene bog, her altså Baskervilles Hund – og 0 er det 
sidste kontrolciffer (der udregnes på en eller anden kompli-
ceret måde – for kompliceret til at komme nærmere ind på i 
denne allerede alt for lange artikelserie – alt efter de foregå-
ende tal i sekvensen). 

Når man således ved, hvordan 
ISBN fungerer, betyder dette end-
videre, at blot bogmennesket ken-
der landekoden og forlagskoden 
(og det gør man!), er det faktisk 
ikke så svær en opgave at finde 
frem til andre ISBN’er i nærhe-
den, som man måske umiddelbart 
skulle tro. Dette var, hvad forlæg-
ger Claus Lund Rosenkilde, ham 
med Den nye komplette Sherlock 
Holmes udgave – og i den rette 
Rækkefølge!, var så flink og endnu 

en gang uselvisk at minde om! Claus var nemlig den anden 

                                                           
3 Ibid. 
4 Ibid. 
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fra Klubben, vi kendte, med en anden form for forbindelse 
til bogbranchen, vi kunne spørge til råds om, hvornår Wan-
gels sorte Conan blev udgivet.5 

Og det skelsættende råd var, at når man ved, at 87-7443-
271-0 står for Baskervilles Hund, kan man søge på andre 
ISBN’er, der kommer umiddelbart forinden rent numerisk! 
Man går blot til biddet og starter således med at tage 87-
7442, og så prøver man at efterstille først -270- og derefter 
det første mulige kontrolciffer (altså -1) for at se, om det 
giver noget resultat, når man søger på bibliotek.dk (der hel-
digvis er så smart indrettet, at man kan søge kun på selve 
ISBN’et). Det trecifrede titelnummer giver sig selv; kontrol-
cifret er lidt sværere at udregne, men da der jo ikke er flere 
end 10 mulige talkombinationer, er kalkulationen ”a simple 
one”, som en vis mand engang sagde. 

Når denne første kombination ikke producerer noget re-
sultat, fortsætter man nemlig blot sin numeriske søgen bid 
for bid ved at forhøje kontroltallet med 1: altså til det næste 
og førstkommende tal i den logiske rækkefølge (270-2) og så 
fremdeles (altså 270-3, 270-4, 270-5, 270-6, 270-7, 270-8, 
270-9 og 270-0), indtil det ønskede resultat ikke fortsætter 
med at udeblive! 
 
EN DIREKTE ØRRED I MÆLKEN6  
I dette tilfælde var heldet med os, idet det allerede var denne 
anden kombination, der virkede: 87-7443-270-2 er således 
Wangels udgivelse af Thomas H. Blocks bog Mayday. Og 
det helt exceptionelt gode ved denne sikkert på mange må-
der fortræffelige men i dag ikke særligt kendte bog er, at den 
ikke er udgivet i den hemmelige bogklubudgave af Den 
Komplette Sherlock Holmes (”u.å.”!); men er en ganske 
almindelige bog, hvoraf det af biblioteket ganske almindeligt 
fremgår, at den skam bare er udkommet i 1989. Så Wangel 
har (naturligvis) udgivet andre bøger ind imellem Den Kom-
plette og komplet irriterende Sherlock Holmes! 

Og ved denne simple fremgangsmåde vil det med al øn-
skelig tydelighed fremgå, at den sidste af Wangels Sherlock 
Holmes’er (nemlig 87-7443-295-8: De tre studenter), efter-
følges af det næste mulige ISBN 87-7443-296-6: som er 
Robert Ludlums bind i hans kendte Bourne-serie, Manden 
uden navn (nærmere bestemt bind 2: Møde med fortiden). 
Der sørme også blev udgivet i 1989. Så har vi altså to andre 
bogudgivelser fra Wangel, der er angivet med år (i begge 
tilfælde 1989), og som ved deres ISBN’er numerisk og kro-
nologisk omgrænser Den sorte Conan – både før og efter. 
Når den første bog er udgivet i ét bestemt år, og den sidste 
bog er udgivet i selvsamme år, så må det betyde – hvor sand-
synligt det end måtte forekomme! – at alle de andre mellem-
liggende bøger således også må være udgivet i samme år: 
 
 87-7443-231-1 En studie i rødt;  

Disney’s Junior Bogklub 
1987 

 87-7443-270-2 Thomas H. Block: Mayday; 
Wangel pocket 

1989 

1 87-7443-271-0 Baskervilles hund;  
Wangels sorte Conan! 

 

 87-7443-272-9 Wilbur A. Smith: I løvens spor; 
Wangel pocket 

1989 

                                                           
5 Ibid, p.29, n.†. 
6 Ibid, p.29, n.*. 

2 87-7443-273-7 Den røde cirkel;  
Wangels sorte Conan 

 

 87-7443-274- i.u. [”ingen udgivelse”]  
3 87-7443-275-3 De fires tegn  
 87-7443-276- i.u.  
 87-7443-277- i.u.  
 87-7443-278-8 John Fischer: Russisk roulette; 

Wangel pocket, 
Fællesekspeditionen; i serien 
”Harold Robbins præsenterer” 

1989 

4 87-7443-279-6 Den blå karfunkel  
 87-7443-280- i.u.  
5 87-7443-281-8 En studie i rødt   
 87-7443-282- i.u.  
6 87-7443-283-4 Silver Blaze  
 87-7443-284-2 Robert Ludlum: Solens børn; 

Wangel  
1989 

7 87-7443-285-0 Frygtens dal  
 87-7443-286- i.u.  
8 87-7443-287-7 Blodbøgene  
 87-7443-288- i.u.  
9 87-7443-289-3 Den krybende mand  
 87-7443-290- i.u.  
10 87-7443-291-5 Skandale i Böhmen  
 87-7443-292-3 Robert Ludlum: Manden uden 

navn; 1. del: Bourne-mysteriet; 
Wangel pocket 

1989 

11 87-7443-293-1 Djævelens fod  
 87-7443-294- i.u.  
12 87-7443-295-8 De tre studenter;  

Wangels sorte Conan 
 

 87-7443-296-6 Robert Ludlum: Manden uden 
navn: 2. del: Møde med 
fortiden; Wangel pocket 

1989 

 87-7443-822-0 De dansende mænd;  
Disney’s Junior Bogklub 

1989 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Således har vi nu ved ganske uventet hjælp fra en bid af hr. 
Ludlums andetsteds berømte agentserie simpelthen løst 
mysteriet om hr. Doyles Komplette Sherlock Holmes serie. 
Og nu kan vi tilføje et ADDENDUM til hr. Nielsens 1987 
Tjek-Liste – et addendum med bid i: 

 
42. DEN KOMPLETTE SHERLOCK HOLMES 1-12 
Wangels Forlag 1989. Not in RdW. 

 
Med alt, hvad vi nu ved om hr. Wangels Forlag, har de nok 
tænkt, at det kunne være en god idé at udgive en ny udgave 
af fr. Martins gamle komplette Conan i forbindelse med 
Jubilæumsåret 1987! Og med samme viden, undrer det ikke, 
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at de først nåede det to år senere – og for øvrigt lige glemte at 
indføje udgivelsesår i kolofonen: jo, Den skotske forbandelse 
slog til igen!1 Og med deres (for) mange bind og generelle 
lastværk med selve udgivelsen har hr. Eiler bestemt ikke 
noget at lade mr. Adrian et al. høre mht. (flere) lette måder 
at tjene (flere) lette penge på. 

Det er jo spændende, som Palle har opsummeret, at vi 
sådan har nærmet os afslutningen, og efterhånden ikke wang-
ler noget. Han husker at have hørt noget i en podcast om 
skuffelsen ved dén tilstand. Det er jo ikke kun for besværets 
skyld, at Sisyfos triller den sten op ad det bjerg. Det giver 
ham jo også en form for livsmening.  

En stor tak skal dog trods alt lyde til Claus og Palle (og til 
Christian) et al., og hvad der er sisyfosset ud af deres skarpe 
hjerners loftsrum, uden hvilke bidder denne tekst ikke havde 
givet så megen livsmening. Endsige nær så megen tekst. For 
andre tilbundsgående bemærkninger om den litterære kvali-
tet (herunder hvem, der faktisk har oversat, og valg af række-
følge – samt tåbeligheden af samme valg!) henvises til Svends 
skarpe artikler i Sherlockianaiana 2009:2-3 og 2013:1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

vorfor vi nu i 2022 med sikkerhed kan se os i stand til 
omsider at vågne og ånde lettet op og konkludere, at 

Wangels Komplette Sherlock Holmes – den sorte serie der i 
årtier har udgjort et ligefarvet kapitel i den holmsianske bog-
verden ved at irritere gode boghandlere, antikvarer, bibliote-
karer og bogsamlere og deres dyrebare nattesøvn ved kun at 
være registreret som værende ”u.å.” – nu endelig og ende-
gyldigt er blevet komplet og 
kan identificeres som værende 
udkommet i det skelsættende 
år 1989! Husk nu: I læste det 
her først.  

Det sidste ord er sagt i den 
sag: forbandelsen er således 
stykvist hævet!2 Q.E.D.: selv 
tak. Og sov godt. 

                                                           
1 Ibid. 
2 I bidder. 

 
 
 
 

Oberst Moran vil ikke længere besvære os, von 
Herders berømte luftgevær vil pryde Scotland Yard-

museet, og Sherlock Holmes kan igen undersøge de interes-
sante små problemer som det indviklede liv i London er så 
rigt på,” konkluderede Holmes. Så rettede han igen sin fulde 
opmærksomhed mod sin cigar. Med et tilfredst suk lænede 
han sig tilbage i lænestolen og betragtede røgens mønstre. 
 ”Problemer, ja. Og Watson, da du og hele dit følge på 
den mest rørende og ineffektive måde undersøgte omstæn-
dighederne omkring min død, mens jeg lå stille på afsatsen 
nogle meter over stien, lod jeg tankerne kredse om proble-
met med hvordan jeg skulle komme ned igen.” 
 
 
 
 
 
 
 
Jeg lukkede øjnene og genkaldte mig min frugtesløse søgen 
på stien ved det skrækkelige vandfald. At Holmes havde 
skjult sig nogle meter over mig uden at give sig til kende, var 
stadig en tanke der smertede. Det forfærdelige øjeblik da jeg 
troede at det bedste og klogeste menneske jeg nogen sinde 
havde kendt, var forsvundet fra denne jord, kunne jeg ikke 
uden videre slette af min bevidsthed. 

Holmes så mig i øjnene i et langt øjeblik og fortsatte. ”Jeg 
begyndte at overveje muligheden af at jeg ville blive nødt til at 
tilbringe resten af dagen og natten på mit smalle, græsklædte 
leje og næste dag vende tilbage til hotellet i Meiringen og få 
et måltid mad og et varmt bad. En absurd tanke, da jeg jo 
netop havde besluttet at spille død i ubestemt tid, men noget 
skulle mine tanker lege med.” 
 Han askede forsigtigt cigaren og smilede. ”Og så stillede 
jeg mig selv et simpelt men overraskende vanskeligt spørgs-
mål, der handlede om tid og sted. Da du og jeg begyndte 
vores vandringstur fra Englischer Hof med kurs mod Reich-
enbach, var klokken kvart over to, havde jeg noteret mig. 
Hvis jeg begyndte min nedstigning fra bjerget klokken kvart 
over to næste dag og gik tilbage til hotellet ad præcis den 
samme rute som vi to havde taget sammen … hvad så? Ja, så 
dukkede et spørgsmål op, som ikke var så nemt at besvare. 
Den hastighed jeg ville komme ned ad bjerget med, ville 
naturligvis være hurtigere end turen op ad bjerget. Hastighe-
den mod byen gennem den flade dal ville nok gennemsnitligt 
være den samme som dagen før, men ville ikke være kon-
stant. Jeg ville sikkert også holde pauser andre steder end vi 
gjorde. Spørgsmålet er nu: Er der et sted på ruten hvor jeg 
ville befinde mig på præcis samme tidspunkt på de to dage?” 
 Nysgerrigt spurgte jeg: ”Er der det, Holmes?” 
 Han lo og blæste en velformet røgring ud. ”Da jeg havde 
stillet mig selv dette hypotetiske spørgsmål, var det at Moran 
begyndte at beære mig med sine små venligheder, og jeg var 
nødt til i en fart at forføje mig ned fra afsatsen og flygte væk 
fra Reichenbach og Schweiz. Jeg har ikke tænkt på det spæn-
dende spørgsmål siden dengang, ikke før nu, i dette 
rolige øjeblik, på dette dejlige sted.” 

H 

”O 
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A Study in Scarlet på celluloid, 2. del 
 

Af Svend Ranild 
 

 sidste nummer af Sherlockiana bragte jeg den første af 
en lille serie artikler om hele og delvise filmatiseringer af 
A Study in Scarlet. Dette er den anden artikel, som jeg 

har viet til en enkelt af de seks filmatiseringer jeg mangler at 
tage under behandling. Det fortjener den. ”Den” er den før-
ste af de fem film i den russiske tv-serie Priklyucheniya Sher-
loka Kholmsa i doktora Vatsona, eller, som den mere begri-
beligt kan kaldes, Sherlock Holmes’ og doktor Watsons 
eventyr. Vasily Livanov (1935-) spillede Holmes, og Vitaly 
Solomin (1941-2002) var Watson. Serien blev sendt på rus-
sisk tv i 1979-86 og kan heldigvis fås på dvd. Den er værd at 
bruge nogle timer på at se. Mere om det i næste artikel. 
 Her vil jeg servere alle replikkerne fra den første halvdel 
af første afsnit af serien, som er en alternativ og meget mor-
som version af de første kapitler i A Study in Scarlet, hvor 
Watson og Holmes jo lærer hinanden at kende og indleder 
deres samboskab. Elementer som stammer fra den originale 
tekst, er markeret med rødt. Ordene er min afskrift af de 
engelske undertekster på dvd’en med stedvise korrektioner. 
 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
  
(Opening scene. Stamford and Watson walking and 
talking in a park.) 

Stamford: But I warn you, Watson, he is extremely ill-temp-
ered. I’d say he’s unbearable. 

Watson: How’s that? 
Stamford: He is a bit on the weird side. He has strange ha-

bits. He’s unsociable. 
Watson: Very well. I don’t like to socialize much myself. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(New scene. S and W in Baker Street, reach 221B.) 

Stamford: It’s here. (Knocks on door.) You still want to go 
through with it? 

Watson: I have no choice. 
(Mrs. Hudson opens door.) 

Stamford: Is Mr. Sherlock Holmes in? 
Mrs. Hudson: Come in. He’s upstairs. 
Stamford: After you. 
Watson: Good day. 
Stamford: Good day. 

(In the apartment S and W are sur-
prised by a chemical explosion. 
Holmes appears in the smoke.) 

Holmes: I found it. 
Stamford: What? 
Holmes: The formula. I found a reagent 

that falls out only with haemoglobin. 
Stamford: Allow me to introduce Doctor Watson. Mr. Sher-

lock Holmes. 
Holmes: Just recently from the East? 
Watson: How did you know? 
Holmes: That’s nothing. Do you realize the importance of 

my discovery, Doctor? 
Watson: It is an interesting experiment. But what practical 

use? 

Holmes: My god! It is by all means practical. Don’t you 
understand what tremendous opportunities it opens be-
fore forensic medicine? (To Stamford) Give me your fin-
ger. 

Stamford: No! 
Holmes: Just one drop of blood. (Stabs his own first finger 

and drips one drop of blood in beaker with water.) You 
see, the water looks practically transparent. The ratio of 
blood is insignificant. One to a million. Now. (Drips li-
quid in water with pipette.) What do you say? 

Stamford sighs and is silent. 
Holmes: And now, imagine that the suspect’s clothes are 

stained with one tiny brownish spot. What is it? Blood? 
Rust? Fruit juice? Paint? Not one expert would dare to 
say it definitely. Whereas with my reagent you can tell in 
a matter of seconds. 

Watson: True. I take my words back. 
Stamford: Very interesting, but Watson’s here for a different 

matter. You say the rent is too high for you. 
Holmes: Far too high. 
Stamford: And as you’ve guessed, Watson has just come 

back from the East. He’s looking for an apartment in 
London, not too expensive. 

Holmes: We could split the rent. 
Stamford: If you still want a companion. 
Holmes: If that suits Mr. Watson … (Watson inspects the 

apartment) There are two separate bedrooms and one 
sitting-room. 

Watson: Of course you’ll get rid of all this. (Points to 
Holmes’ stuff.) Well, I find that the place is rather cozy. I 
find it suitable, and I could move in already tomorrow. 

Stamford: That’s splendid.  
Holmes: I can understand you, Mr. Watson. You got to 

know Mrs. Hudson. Sweet old lady, minds her own 
business, but I am not like that. First of all, I smoke. 

Watson: Me too. 
Holmes: Second, I play the 
violin. 
Watson: Unfortunately I don’t, 
but I like to listen to good mu-
sic. 
Holmes: Third, I practice chem-
ical experiments. 
Watson: You’re in your right, 
the more so that they are suc-
cessful. 
Holmes: Fourth: I receive quite 
a number of visitors. 

Watson: But no one will come to visit me, except maybe Mr. 
Stamford. Therefore the overall number of visitors 
shouldn’t be too high. And then again, Mr. Holmes, I 
boast of the same virtue as your landlady – I mind my 
own business. 

Holmes: And I like to stick my nose into other people’s 
business. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 

I 
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 (New scene. Watson is moving in.) 
Holmes: (Looking at leopard skin.) Did you shoot him? 
Watson: Yes, it was a lucky chance. Even though I’m not a 

bad shot. Oh, Mr. Holmes … 
Holmes: Yes? 
Watson: How could you tell I came back from Eastern co-

lonies? 
Holmes: Sheer logic. Stamford introduced you as a doctor. 

But you have a military bearing. So, a military doctor. 
You have difficulty moving your left arm. You were 
wounded. All I had to remember was where the British 
fought last. In the East. 

Watson: Quite simple indeed. 
Holmes: (Looking at red book) Mr. Watson. 
Watson: Yes? 
Holmes: Is this a novel? 
Watson: Yes. 
Holmes: You like reading novels? 
Watson: You don’t? But that is Dickens. 
Holmes: I never read them and don’t 

intend to. I don’t like fiction. 
Watson: What about history and philos-

ophy? 
Holmes: History, philosophy … Never 

was into that either. 
Watson: What about Aristotle? Joan of 

Arc? Copernicus? 
Holmes: Copernicus? That name 

sounds familiar. What’s he famous 
for? 

Watson: My god. He discovered that the 
Earth revolves around the Sun. Or 
perhaps you’re ignorant of that fact also? 

Holmes: My eyes tell me that rather the Sun revolves around 
the Earth. Then again maybe he is right, this … What’s 
his name? 

Watson: If I may ask, Holmes. You are a man of acute 
mind, I can tell right away. You are an expert in chemis-
try. How is it that you don’t know things known to any 
schoolboy? 

Holmes: I knew them when I was a schoolboy, but then 
forgot. 

Watson: You brag of your own ignorance? 
Holmes: Could you tell dirt from Regent St. from dirt from 

Picadilly? Or ashes of a Hawaiian cigar from that of a 
Manila cigar? Can you say what it says in Paragraph 3 of 
the British Penitentiary Code? 

Watson: But I’m speaking of elementary things, familiar to 
everyone. 

Holmes: I’m not “everyone”, Watson. The human brain is 
like an attic, that you can stuff with anything you want, 
which is what fools do when they drag everything useful 
and useless over there. Until finally there’s no place for 
the most useful thing, or else it is put away so far in the 
back, you can’t take it out. This is not what I do. I keep 
only the most useful tools up my attic. They’re many, all 
kept in ideal order, always handy. No useless junk. 

Watson: You call Copernicus’s teaching useless junk? 
Holmes: All right, supposing the Earth revolves around the 

Sun.  
Watson: What … What do you mean, supposing? 

Holmes: The Earth revolves around the Sun. But I can find 
no use for that in my line of work. 
(Long pause. Watson moves a painting.) 

Watson: How awful it would be to live in a world, where you 
couldn’t talk to anyone about poetry, about art, or poli-
tics. Where everyone knows only what he has to know 
for his business. 

Holmes: Watson. 
Watson: I’m sorry. 
Holmes: Mister Watson. Watson, I can cheer you up. The 

things is that people like me are few in the world. It could 
be that I am the only one. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
 (Watson eats breakfast. Holmes enters, disguised as 
old man, and goes to his room.) 

Holmes: (With distorted voice.) Good morning, sir. 
Watson: Good morning. 

(Watson continues eat-
ing. He hears noise 
from the front door, 
then goes down and 
opens it.) 
Boy: Let us in. 
Watson: What is it, gent-
lemen? What’s going on? 
(The boys swarm in.) 
Where do you think 
you’re going, sir? Where? 
Boy: We want Mr. 
Holmes. 
Holmes: Watson, they’ve 
come to see me. 

(Comes down. Watson goes up.) 
Holmes: Good morning, gentlemen. 
Boys: Good morning, sir. 

(Watson sits down at the breakfast table. Eats and 
reads paper. The boys leave. Holmes joins Watson.) 

Holmes: You didn’t wait for me. Hunger beats male solidari-
ty. But that’s all right. (Drinks orange juice.) I’ll catch up 
with you, and then we can play a game of chess. You play 
chess? 

Watson: What about your visitor? 
Holmes: Visitor? The old man? He left. 
Watson: He left? 
Holmes: That’s right. 
Watson: I didn’t see him leave. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
 (New scene. Mrs. Hudson polishes picture.) 

Watson: (Calls) Mrs. Hudson. (Goes down to her.) Did you 
happen to see an old man leave Mr. Holmes’ room? 

Mrs. Hudson: What old man? 
Watson: Disgusting looking, dressed in shabby rags. 
Mrs. Hudson: No, I haven’t. And, Mr. Watson, I try not to 

notice who goes in there and who goes out. And I would 
advise you to do the same. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(New scene. Watson leaving bathroom. Holmes in-
vites him into his room.) 

Holmes: Watson. Come on in, Watson. Come in. (Looking 
at photographs of scary male faces; actually actors from 
classical American horror movies.) Say, Watson, did you 
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ever meet any of these charming gentlemen? Put your 
power of observation to a test. 

Watson: (Looks at the photographs.) Who are they? 
Holmes: My good acquaintances. 
Watson: I don’t know any of them. (Leaves worried.) 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(New scene. Watson sits at dinner in the evening. 
Above and behind him Holmes shows out client.) 

Holmes: After you. I’m sure you will no longer need my 
services. Straight ahead, please, and use this door. You 
may rest assured, Your Highness. (Watson stops eating. 
Holmes returns.) What is it you’re eating there, Watson? 
Omelette! I hate omelette. Put it aside and get dressed! 

Watson: What for? 
Holmes: We’re dining at the “Ferrari”, quail and “Chateau 

Rose”. Today I am wealthy.  
Watson: Thank you, I’m full. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(New scene. Mrs. Hudson cleans. Watson ascends the 
stairs.) 

Watson: Mrs. Hudson. Don’t you find that Mr. Holmes is a 
somewhat mysterious person? 

Mrs. Hudson: No, I don’t find that. I don’t find that. (Whis-
pers) And I prefer not to discuss him. 

Watson: Me too. (Whispers) Why are you whispering? He’s 
not at home. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(New scene. Watson in bed at night, hears screeching 
violin, turns. Again, rises, exits bedroom, goes down-
stairs to living room. Holmes sits with violin.) 

Holmes: What, you can’t sleep, Watson? 
Watson: I slept soundly. But I was awakened by these 

sounds. 
Holmes: But you said you loved 

music. 
Watson: Music, yes. But this … I 

thought someone was having a fit. 
Or a cat got trapped in a pipe. 

Holmes: Maybe you’re right. But it is 
one of my habits, you see. I like to 
think this way, and I have some-
thing to think about. 

Watson: You’d better think that it’s 
already two in the morning. (Wat-
son pours water in a glass, lifts it to 
his lips and stops. Sees an eye in the glass.) What is this? 

Holmes: An eye. A human eye. 
Watson: Glass? 
Holmes: No, real. It’s thought that the pupil of the eye of a 

murdered man holds the image of the murderer at the 
moment of the murder. I carried out a few experiments 
and I can say with a great deal of certainty – absolute 
crap. Dear Watson, to cheer you up I can play you 
something more familiar to your ear. 
(Holmes plays the theme music from the series. Wat-
son goes to bed.) 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(New scene. Next morning. Stamford and Watson 
ride tandem in park. They stop and descend.) 

Watson: He is very secretive. Never talks about his past, 
about his family. Do you know what he does for living? 

Stamford: No, even though we know each other 3 years 
already. It didn’t seem proper to pry. 

Watson: I agree. That is why I decided to observe him more 
attentively. 

Stamford: Yes? And what did your observations lead to? 
(Sits down.) 

Watson: Wait. Have patience (parking tandem). I will tell 
you everything in due time. I noticed right away that he 
has a very narrow sphere of interests. He … is not famil-
iar with the most simple things, but is an expert in the 
Criminal Code and chemistry. Especially in part of poi-
sons and explosives. He knows everything about cold 
steel and fire arms. Is a fairly good shot. 

Stamford: And he boxes. 
Watson: Boxes? Well, I can check that. 
Stamford: So, what are you saying? 
Watson: I will say everything I want to say. (Sits down next to 

Stamford, smokes cheroot.) He is receiving very odd visi-
tors. I saw women, who left his room crying. One disgust-
ing looking old man went in but didn’t come out. He dis-
appeared in Holmes’ bedroom and never came out. 

Stamford: So where did he go? 
Watson: I don’t know. Maybe he was hiding from the police, 

and Holmes helped him to escape through the window. 
Maybe worse. 

Stamford: You’re not saying that Holmes has criminal con-
nections? 

Watson: Shh! Look on your left, only be careful. Do it dis-
cretely. You see him? 

Stamford: So? A man reading a newspaper. 
Watson: It’s not that simple. There’s a hole in his paper. 

He’s watching us through it. Oh-oh, there’s another one. 
Stamford: Where? 
Watson: Over at the tree. Staring 
at us. Those must be his people. 
Stamford: (Laughs) Watson, this 
poor guy found the paper it in a 
garbage bin. That’s why it’s got a 
hole in it. He is waiting to pick 
up the butt after you finish smok-
ing. 
Watson: I know it’s hard to be-
lieve. I wouldn’t want to believe it 
myself. There is much attractive 
about Sherlock Holmes. He’s 

pleasant company. I like him. But facts speak against 
him. 
(Hands Stamford a package. Stamford opens it. It 
contains a bunch of keys.) 

Watson: This is what I found on the dresser in the hall. 
Master keys. 

Stamford: Still I can’t believe that such a man like Sherlock 
Holmes would end up being a common criminal. 

Watson: Not a common one. That’s just it! He’s an unusual 
one. I’m sure he doesn’t commit crimes himself. He’s 
the Mastermind. The Brain of the criminal world. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(New scene. Baker Street. A man in clerical garb is seen 
from the back with a knife in hand, kneeling and sticking 
it into a lock in a door. It is the street door to no. 221B. 
Watson approaches, stops behind the man.) 
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Watson: How can I help you, sir? (Man stops fiddling, turns 
towards Watson. He is Holmes in disguise.) 

Holmes: Watson, you’ve come right in time. I couldn’t find 
my keys. 

Watson: There they are. (Hands him the bunch of keys.) 
Holmes: (Rises.) Thank you. I’m glad you found them. 

(They enter.) 
-------------------------------------------------------------------------------------------- 

(New scene. Watson in his bedroom. Takes gun 
from suitcase, exits. Holmes in his room, looks at 
clothes. Watson knocks on his door.) 

Watson: Mr. Holmes. 
Holmes: Come in. 
Watson: (Stands outside door with two pairs of boxing 

gloves.) Care to box with me? 
Holmes: You serious? You may regret it. 
Watson: I was the champion of my regiment. 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
(Watson and Holmes face each other in white boxing 
dress and hands in boxing gloves. They start boxing 
in elegant, gentlemanly style. Holmes talks through-
out the bout. Mrs. Hudson downstairs, hears it, looks 
up at ceiling.) 

Holmes: It’s time we had a serious talk, Watson. No doubt, 
you think that I steal wallets, cut off watches from gawks, 
(Mrs. Hudson looks through crack in door, opens the 
door a bit) scare passers-by in dark alleys … 

Mrs. Hudson: You haven’t forgotten 
about the Doctor’s arm, sir? 

Holmes: Poor observation. I am not 
boxing with my left one. So our 
chances are even. 

Mrs. Hudson: Then I’ll go bring sher-
ry. (Closes door.) 

Holmes: To begin with, you started to 
hide your watch. You used to 
leave it on the fireplace, on the ta-
ble, on the sideboard. Supposing 
you are afraid of my visitors. But 
that’s not all. You used to sub-
scribe to the “Times”, now to 
“Daily News”. Why? Because they publish apartments-
to-rent-ads. You want to change the apartment. And final-
ly. As of late you started to lock your door. You used to 
leave the key sticking out on the outside. This allows me 
to conclude that you are afraid. And you are afraid of 
me. (Deals Watson a final punch. Watson collapses on 
bed. Mrs. Hudson pours sherry in drinking glass.) At first 
I found it amusing. On the one hand. (Starts taking 
gloves off.) On the other, I understood that we have to 
clear the matter. I knew you had a gun hidden away for 
our final conversion. A “Webbly-Scott”, 38. A military 
gun, if I’m not mistaking. Of course. (Lifts cover from 
the gun. Watson snatches it.) Accept my congratulations, 
Watson. Your deductions are correct. But for the sign. 
You should have put a plus instead of a minus. I am 
most closely connected with the criminal world. I am a 
private detective. 

Watson: A detective. Of course! Of course. 
Mrs. Hudson: Please calm down. (Puts the glass to his lips.) 
Watson: Mister Holmes. 

Mrs. Hudson: Here, drink this. That’s better. 
Watson: Of course, I should have known! 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
New scene. Holmes and Watson are sitting in arm-
chairs, smoking. 

Holmes: You are a typical law-abiding Englishman, Watson. 
The British are conservative, and we don’t like changes. 
Anyone who is not like us in the ways of mind, is easily 
taken for a rogue. 

Watson: I should have guessed the first day. The experi-
ments with haemoglobine. 

Holmes: Watson. People are not observant.  
Watson: Preoccupied with themselves. 
Holmes: True. But they know little about themselves. Take 

you, Watson. Can you say how many steps there are in 
our staircase? 

Watson: Eight. 
Holmes: How many? 
Watson: Seven. 
Holmes: Ten. (Watson laughs.) Ten. The first one squeaks, 

a plank was replaced on the second. Those are trifles. 
But trifles are most important. One tiny trifle leads to a 
chain of logical deductions. This is what my deduction 
method is based on. 

Watson: How does it look in reality? 
Holmes: I’ll show you. They find a cigarette butt near the 

body of colonel Ashby. And cigarettes of the same brand 
in colonel Ashby’s cigarette box. 
Who smoked the cigarette? 
Watson: The colonel? 
Holmes: That’s what the police 
thought. I proved beyond any 
doubt, that the colonel couldn’t 
have done that. The colonel 
wore a big luxuriant moustache, 
and the butt was very small. He 
would have burned his mou-
stache. 
Watson: Yes, yes, yes. 
Holmes: Then I examined the 
imprints of teeth and a few other 

things and named the murderer. It was the colonel’s 
nephew. 

Watson: Amazing. Why don’t you go work for the police? 
Holmes: Never. Let them come to me. Which is exactly 

what they do when they have a knotty case. 
Watson: You mean you can solve a case without leaving your 

room? 
Holmes: Possible. Not always though. But I have an agents 

network. Junkmen, house-maids, street boys. They pro-
vide me with the necessary information. 

Watson: And Holmes, what about that disgusting looking 
old man? You remember him? (Holmes looks puzzled.) 
The one who went into your room and mysteriously dis-
appeared. Is he your agent too? (Rises and turns his back 
on Holmes as he pours water from carafe. Holmes hur-
riedly finds wig and mask in his nightgown pocket. Lifts 
them up to his face.) 

Holmes: (With disguised voice) Good morning, sir. (Watson 
turns and sees him. Holmes laughs, then Watson too. 
Mrs. Hudson enters.) 
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Mrs. Hudson: Mr. Holmes, there’s a young lady to see you.  
-------------------------------------------------------------------------------------------- 

 (New scene. A young lady is waiting outside the door.) 
Holmes: Good day, young lady. 
Ellen Stoner: Good day, sir. 
Holmes: My name is Sherlock Holmes. Please come into 

the room. This is my friend and assistant, Doctor Wat-
son. You can trust him and speak freely in his presence. 
(She sits down. Holmes sits down before her.) You’re 
trembling. Are you cold?  

Ellen Stoner: It is not the cold, Mr. Holmes. 
Holmes: What then?  
Ellen Stoner: Fear. 

(And now we know which case the young lady is 
about to present to Holmes: The case of the mottled 
ribbon! Which Holmes solves in the second half of 
the episode. Thirty minutes well spent.) 
 

-------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

en interessanteste variation på originalens tekst nede i 
detaljeniveauet er måske ændringen af Holmes ufor-

glemmelige, henkastede bemærkning, “You have been in 
Afghanistan, I perceive.” Den russiske version, ”Just recently 
from the East,” er der ikke meget uforglemmelighed i. 
 Forvandlingen af Afghanistan til det diffuse Østen skyldes 
ikke sjusk hos underteksteren. Jeg aflyttede Vasily Livanovs 
russiske snak og hørte tydeligt ordet ”vostok”, som tilfældig-
vis er et af de få russiske ord jeg kender, og det betyder ”øst”. 
 (Det har jeg vidst siden jeg var ti år gammel og fulgte med 
i det amerikansk-russiske rumkapløb helt fra starten i 1961, 
da Jurij Gagarin var det første menneske i rummet, passager i 
fartøjet Vostok 1. Året efter besøgte han København, hvor 
han drak øl med arbejderne på B&W og besøgte Gladsaxe 
Stadion, hvor skolerne fejrede idrætsdag. Og hvor jeg selv 
var en af de unge deltagere. Min opgave var at løbe 4x60-
meter stafetløb. Og beundre Gagarin fra lang afstand).  
 Hvorfor blev Afghanistan mon udskiftet med Østen? 
Filmen blev lavet i 1979, det samme år som endte med den 
sovjetiske invasion af Afghanistan efter at landet hele året 
havde været ramt af regeringsomvæltninger og oprør, ivrigt 
inficeret af Sovjetunionen. ”Don’t mention the war,” som det 
hedder et sted. Mind ikke folk om den slags midt i hyggen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Tegningen skyldes Tom Walker og er lånt fra The 
Science-Fictional Sherlock Holmes, Denver 1960). 

Basil! 
 

 nogle af nogles ungdomsår 1975 og 1979 (”Those were 
the days, my friend”) adlød John Cleese dette råb i 12 

korte tv-komedier. I 1973 og 1977 spillede han rollen som 
henholdsvis Sherlock Holmes selv og som sammes oldebarn 
Arthur Sherlock-Holmes i to ganske andre tv-komedier. 
 I 1986 genrejste en anden Basil hovedet i det sherlockske 
univers: Musedetektiven af det navn, født i Eve Titus’ bør-
nebilledbøger fra 1950’erne, genfødtes i filmisk farve- og 
bevægelsespragt i Disney-filmen The Great Mouse Detec-
tive, som fortalt af Chr. Monggaard i Sherlockiana 2022:1. 
 Der er rigtig meget godt at påpege i filmen, men her vil 
jeg nøjes med at fremhæve at den er en af de få film som 
forholder sig til den conaniske introduktion af først Watson 
og dernæst Holmes i A Study in Scarlet – her genopført i 
musestørrelse af duoen Dr. Dawson og Basil of Baker Street. 
 Efter filmens tre første gyserminutter, hvor den søde, lille 
Olivias far bortføres på grusom vis, introduceres Dawson af 
sin egen fortællerstemme: 

”It was the eve of our good Queen’s Diamond Jubilee 
and the year Her Majesty’s government came to the very 
brink of disaster. She – uh. Oh. Heh heh – I’m getting ahead 
of myself. My name is Dr David Q. Dawson, most recently 
of the Queen’s 66th Regiment. I had just arrived in London 
after lengthy service in Afghanistan and was anxious to find a 
quiet place (yes, preferably dry). Hmm – where I could rest 
and find a bit of peace. Little did I know … but my life was 
about to change forever.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Og så møder den rare Dawson den ulykkelige Olivia, og 
sammen opsøger de den excentriske Basil: 
Dawson: Now – now – now, see here! This young lady is in 

need of assistance. I think you ought to listen. 
Basil: Hold this please, Doctor (hands him a revolver). 
Dawson: Of course. Uh … (Basil hums) Now wait just a 

moment. How the deuce did you know I was a doctor? 
Basil: A surgeon to be exact. Just returned from military duty 

in Afghanistan. Am I right?  
Dawson: Why, heh heh, yes. Major David Q. Dawson. Uh, 

but how could you possibly – 
Basil: Quite simple, really. You’ve sewn your torn cuff to-

gether with a Lambert stitch, which, of course, only a sur-
geon uses. And the thread is a unique form of cat-gut – 
easily distinguished by its peculiar pungency – found only 
in the Afghan provinces. 

Dawson: Amazing.  
Basil: Actually, it’s elementary, my dear Dawson. 

D 

I 



45 
 

 
 

 
 

ret rinder på hæld, og vi rinder med; og i år er der især 
tre bogbulletiner, der udmærker sig til omtale her i 
Bladet. Og alle tre passer særdeles godt til årstiden: 

Alle omhandler de nemlig den forestående højtid! 
 

orlaget Titan udgiver traditionelt en ”Holmes for the 
Holidays”, og seneste skud på deres juletræsstamme 

kommer, dette år ikke fra James Lovegoods kanongode pen, 
men fra en anden forfatters 
der også har skrevet pasti-
cher før – og også i sci-fi og 
horror-stil – dog ikke denne, 
der syner mere traditionel: 
Anmelderen må hellere 
straks krybe til julekorset og 
indrømme, at han her (før 
deadline) faktisk ikke har 
nået at få læst så meget af 
Tim Major: Sherlock Hol-
mes & the Twelve Thefts of 
Christmas, Titan Books, 
2022 endnu. Men han har 
da fået læst, kopieret og 
indsat forlagets præsentationstale: Sherlock Holmes’s dis-
covery of a mysterious musical score initiates a devious 
Christmas challenge set by Irene Adler, with clues that are all 
variations on the theme of ’theft without theft’. In the snowy 
London lead-up to Christmas, Holmes’ preoccupation with 
the ’Adler Variations’ risks him neglecting the case of his 
new client, arctic explorer Fridtjof Nansen, who has received 
a series of threats in the form of animal carcasses left on his 
doorstep. Could they really be gifts from a strange spirit that 
has pursued Nansen since the completion of his expedition 
to cross Greenland? And might this case somehow be relat-
ed to Irene Adler’s great game? Er både Adler, Nansen og 
en mulig ’bande på Grønland’ med? Er det overhovedet 
muligt, at de to sager ikke hænger sammen? Og er Holmes 
mand for at redde julestemningen? Denne anmelder skal i al 
fald læse med! (Efter deadline.) 
 

en londonbaserede amerikanske forfatter Bonnie 
MacBird har i år udgivet sit 

femte bind i den fortrinlige 
Holmes-serie, What Child Is 
This? A Sherlock Holmes 
Christmas Adventure, Collins 
Crime Club, 2022. Og som før 
er dette også holdt i gammeldags 
conanisk sprog og stil, men nu 
med juletema og med mere 
nutidige problematikker end i 
Conanen (man hører både Brett 
& Cumberbatch for sit indre 
øre). Og så har forfatteren ganske 
klogelig indset fordelen og nem-
heden ved at lade Holmes skinne 

i kortere historier: Således består dette bind faktisk af to 
separate noveller, der (kun lidt) hænger sammen, om temaet 
børn og forældre – men det fungerer! Den ene historie om-
handler den (ikke så) mystiske forsvinden af en adelsmands 
voksne søn; den anden den lidt mere mystiske kidnapning af 
et lille barn. Vi slipper dog ikke for nutidens moralske pege-
fingre om fortidens følelser, seksualitetsopfattelser og egnede 
forældreskaber (og især mangel på samme); og så er plottets 
overraskelsesmoment heller ikke det største endda. Og na-
turligvis skal Holmes have hjælp, ikke af sin kække lillesø-
ster, men af sin unge protege, den ikke mindre heftige og 
geskæftige frk. Heffie O’Malley. Men det hele er alligevel 
skrevet i så god stil og tæt på originalstemningen hos Doyle 
(og julestemningen hos Dickens!), og så smukt illustreret af 
Frank Cho, at man godt kan sluge disse mindre julekameler. 
Anbefales også af Leslie Klinger!  
 

isney udgiver jo traditionelt jule- og mandelgavebøger 
til de yngre læsere, og i år får de en flot gavebog med 

såkaldte fortryllende julehistorier fra Disneys såkaldte magi-
ske univers, Nu er julen kommet: Syv klassiske julehistorier, 
Carlsen, 2022 – med syv herlige historier fyldt med jule-
stemning, skønne illustrationer og de populære Disney-
karakterer! Som de selv 
skriver. Så ud over Mick-
ey & Minnie, Skønheden 
& Udyret, og Onkel Joa-
kim & Peter Plys (dog 
ikke sammen) – har dette 
forlag sandelig og som 
noget af et kuriosum 
støvet den gamle tegnese-
rie om ”Mesterdetektiven 
Basil Mus og julemysteri-
et” af: Denne åbenbart nu 
klassiske julefortælling 
kom oprindeligt som nr. 
123 i Anders Ands Bog-
klub, som blev udgivet af 
ingen andre end selveste 
vore gamle venner på Wangels Forlag et par år før deres 
sorte Conan! Den er ikke baseret på den gamle films histo-
rie, men bygger således videre på figurerne, så nye og unge 
læsere omsider kan beundre, hvordan den brillante Basil 
sammen med den gode dr. Hotson har byttet deerstalker og 
bowler ud med komplet julemandsforklædning for endnu en 
gang at redde julen fra ingen andre end den onde prof. Rat-
tigans skumle planer (man hører Vincent Price for sit indre 
øre)! Forfatter og tegner er desværre ikke opgivet – men det 
havde vi måske heller ikke forventet: det var de jo (naturlig-
vis) heller ikke hos Wangel. Kompletister (fra  
ca. 4 år): køb! 
 
— FROM ALL OF US TO ALL OF YOU: 
COMPLIMENTS OF THE READING 
SEASON!         -- MSL 
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